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MCMOJIb30BAHWE ONUCATENbHOI0 CNOCOBA NEPEBOJA
MPW NEPEAYE ®PA3EQIOMMYECKMX EQUHUL MPO3bI
B.J1. MACTEPHAKA HA AHTTUACKUIA A3bIK

THE USE OF DESCRIPTIVE TRANSLATION
METHOD IN TRANSLATING

B.L. PASTERNAK'’S PROSE
PHRASEOLOGICAL UNITS INTO ENGLISH

L. Kozhanova

Summary: The article deals with the descriptive method of translation in
translating the phraseological units of B.L. Pasternak’s prose from Russian
into English. Both the positive and negative aspects of using this method
in the translation of phraseological units are analyzed. It is noted that
when using a descriptive method of translation, the translator manages
to convey not only the meaning of a phraseological unit, but also its
expressiveness and stylistic coloring. The material considered showed
that the translation of a significant number of Russian phraseological
units by English lexical means is caused, first of all, by the absence in
the translation language of phraseological adequacies - equivalents and
analogues.
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Bonpoce 06 1Crnosnb3oBaHNM ONKCATENIbHOIO NepPeBo-
[a pacxoXeHnA MHEeHWU y nccnefoBaTenei Het, Kak
HeT PacXOXAEHUN N B CaMUX OMNpeaeneHnax TepMmHa.
OnuncatenbHbI NepeBO XapaKTepU3yeTca Kak nepeBof
¢dpazeonornyeckon egnHubl (OE) cBO6OAHBIM COUETAHNEM
CJI0B WSV A pYroi NeKcemol NoAaBAsiowyM 60/1bLWNHCTBOM
yueHbix (J1.C. bBapxygapos; C. Bnaxos, C. ®nopwuH; B.B. Ky3He-
uos; A.B. KyHuH; A.N. Peukep; H.A. YuTtanuHa n gp.). A.A. Po-
MaHCKUI Ha3bIBAET 3TOT NPMeM NepPEBOAA «NPO3aNYECKMY,
a lO.M. Tonbuekep «pacnpoCcTpaHUTENbHO-ONMCATENbHOMN
3aMeHOW» UMM «TONIKOBaTeNbHbIMY» nepeBofom [3]. MHeHne
[0.M. Tonbuekepa nopgpepxwmsatot C. Bnaxos n C. ®nopuH,
J1.C. Bapxygapos u A.W. Peukep:
«B cywHocTy, 310 He nepeBofbl, a 6bonee NN MeHee
NPOCTPAHHOE NUCTONTIKOBAHME 3HAYeHUA. .., T.e. ero oobAc-
HeHwue» [1; 80].

OnwncatenbHbI NePeBOA «CBOAUTCA K NepeBofy He ca-
Moro ¢paseoniornaMar, a €ro TOfKOBaHWA, Kak 3TO 4YacTo
6biBaeT BOOOLWE C eauHULAMK, He VIMEeKLWVMK SKBMBa-
neHToB B NA» (A3bIke nepeBoga), — yka3biBatoT C. Bnaxos n
C. ®nopwuH [2; 196].

B otnmume ot GyKBanbHOro, onvcaTenbHbIA NepeBos,
Kak npasuo, nepepaet 3HayeHne OE, HO Npu 3TOM Heuns-
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AxHomayus: B (TaTbe NPOBOAUTCA PACCMOTPEHME OMMCATENbHOMO CMOCo6a
nepeBoja npy nepeave Gpaseonornueckux eauHuy npossl b.J1. MactepHaka
C PYCCKOTO A3bIKA HA QHTIMIACKMA. AHANM3UPYIOTCA Kak NONOXKUTENbHbIE, TaK W
0TpULaTENbHbIE CTOPOHbI NPUMEHEHNS AaHHOrO cnocoba npu nepeBoge dpaseo-
NOrMYecKIX eauHmLL. OTMEYaeTcs, 4To Npu NPUMEHEHNI OMUCATENbHOTO CNocoba
nepeBoja NepeBOAUNKY YAAeTCA Mepeatb He TONbKO 3HaueHue dpaseonoru-
YECKOIA MHNLbI, HO TaKXKe ee 3KCMPECCUBHOCTb W CTAMCTAYECKYI0 OKPCKY.
PaccMOTpeHHbIi MaTepuan nokasai, 4To nepejiaya 3HauNTENbHOTO KoyeCTsa
PYCCKIX (BPA3LONOryeckuX eMHIL aHIUACKUMI NEKCHYECKUMIA CPeACTBAMIA
Bbl3BaHa, NPEX /e BCEro, 0TCYTCTBIUEM B A3bIKE NepeBoza GPaseonornyeckmx co-
OTBETCTBMI — SKBUBANIEHTOB 11 aHANOTOB.

Knroyesele ciosa: ¢pa360ﬂ0qu€(KME eANHNLbI, ONUCaTeNbHbIIA CMoCo6 nepeso-
[la, Npo3aniyeckne nponsBeseHns, TeKCTbl NepeBoaa, SKCNPeCCMBHOCTb, CTUN-
(TUyeckan oKkpacka.

6GEXHbI OWyTMble NMOTEPU: o6pa3a, OTTEHKOB 3HauyeHuAa OF
N ero aktyanmsaunmmn, KOHHOTauunn.

Ha «HemMuHyeMble »epTBbl» NpU onucaTenbHOM nepe-
Boge ykasbiBaeT A.B. ®egopoB v gpyrue mnccnegosatenu
[7]. A.B. KyHVH cuuTaeT 3TOT nprem HaumeHee 3bPeKTmB-
HbIM M3 BCEX BMAOB MeEpPeBOAa, «TakK KakK OH XOTA U JdaeT
BO3MOXHOCTb NepefaTb CEMaHTVKY 000pOTa, HO NuLiaeT
€ro KpacoyHoCTH...» [4; 98]. Takum 06pa3om, SMOLNOHASb-
HO-Xy[OKeCTBEHHOE BO3[ENCTBUE OOPA3HbIX BblPAKEHWI
B NpoLiecce onucaTenbHOro nepeBofa 3ameHAeTca «npea-
METHO-Nornyeckomn nHbopmaumen» [1; 371.

Llenbto Hawero nccnefoBaHuA SIBAAETCA pPaccMoTpe-
HVe onucaTeNibHOro cnocoba nepesoga npu nepegade OE
npo3bl b.J1. [MacTepHaka C pyccKoro A3blka Ha aHMUACKNIA.
B cBOEM McCnepoBaHUM Mbl onpefensem onucamesibHbil
nepesod Kak obbsAcHeHne OE s3blka noaiHHMKA C MOMO-
LWbto cBOOOAHOrO CoUeTaHUA CNOB WU OJHOrO CJIoBa Npu
nosHol noTepe obpasa Pppaseoniornsma.

MNpwn 3TOM aBTOP JAaHHOWM CTaTbU NPUAEPKMBAETCA MO-
HUMaHUSA ¢paseoniorn B LUMPOKOM CMbIC/ie Bciepd 3a
H.M. WaHcknm, BJ1. ApxaHrenbckum, M.M. KonbineHko,
3.[.TlonoBon 1 HeKOTOPbIMK APYTMMN YUYEHbIMU-A3bIKOBE-
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namu. MNocnoBuLbl, TOrOBOPKMN U KpblaTble CioBa Npr3Ha-
0TCA pPa3eoNoOrMUeCcKMN eLVHULIAMN.

B 818 KOHTEKCTax Mbl HAXOA4MM MCMNOMIb30OBaHME OMNuUca-
TenbHoro nepesopga OE npo3bl bJ1. MacTtepHaka Ha aHrnin-
CKN A3bIK. DTN MHOFOYMCIEHHbIE MPUMEpPbI MOKa3blBaloT,
YTO NepeBOAYNKIN NPeAnoYsiv TOYHOE BOCCO3[aHmNe CMbICa
OE nopnuHHMKa nepefave nx obpasoB 1 CTUIUCTUYECKON
OKpacKu.

Bbino oTMeYeHO, YTO yallye BCEro 3HauyeHue nacTepHa-
KOBCKOIO BblpaXkeHUA nepefaeTca C NMOMOLLbO C/IoBa UK
CNIOBOCOYETaHWA, Hanpumep:

«Y Jlapbl nodkawusanuce Ho2u. Ee pepxanu 3a pyku,
4TOObI OHa He ynana, 1 C TPYAOM JoTalmnu fo 6nvxKariluero
Kpecna, B KOTOpoe OHa 1 pyxHyna» [6; 98].

«Lara was fainting, they were holding her up and almost
carrying her to the nearest armchair where she finally col-
lapsed» [9; 85].

nnu

«[loTOMCTBEHHbIE  XeNe3HOJOPOXHUKA  TUBEP3UHDI
6bINN Js1e2KU Ha No0veM 1 pasbesxanu no Bcer Poccum no
[apoBbIM Cly>kebHbIM yaocToBepeHuam» [6; 471.

«... the Tiverzins, hereditary railway workers, were natu-
ral travellers and journeyed all over Russia on free service
warrants» [9; 40].

Hepepnko npw nepesofe 0AHOroO 1 Toro xe ¢paseono-
rM3mMa nepeBOAUVKIN UCMOSb3YIOT PasfivyHble NleKcmuecKre
cpepncTea.

CpaBHum:

1. «OceHblo OBVXXEHME apMuUVi NMPUOCTAaHOBUIOChH. Bo-
cKa oKanbiBanucb. Ho 06 AHTMMOBe no-npexHemy
He 6bIN0 HU C/1yXy HU OyXy» [6; 122].

«But in the autumn the advance slowed down, the
troops were digging themselves in, yet there was still
no word from him» [9; 106].

2. «Ho 3a ucrekiume mecsaubl TOro v cnep NpocTbii, U O
€r0 BbI3JOPOBEBLLEN XXEHE TOXKe He Oblf0 HU C/TyXY HU
oyxy» [6; 214].

«... but in the interving months the young man
disappeared and nothing was known about his wife
either» [9; 1871.

OpHako He Bcerfja nepeBofuYMKam yaaeTcsa C MOMOLLbIO
onucaTteNbHOro nepeBofa TOYHO BOCMPOU3BECTM CeMaH-
UKy pycckonn OE. Hepeako 3HaueHus pycckmx obpasHbix
BbIpaXeHMIA MCKaxaloTcA, Tak 3HauyeHne pasroBopHoii OE
Kak no macsy — 6e3 3aTpyaHeHWI, Nerko 1 cBo6ogHo (Maru,
pa3BuBaTbCA M T.N.) B cregyouem npumepe: «Hekotopoe
Bpems Bce L0 Kak no macsy. LLikan nocteneHHo BbipacTan
Ha rnasax y AHHbl VIBaHOBHbI» [6; 76] nepefaeTca B nepeBo-
[le CTUNNCTUYECKN HelTpanbHOM nekcemown well — xopowio:
«At first everything went well. The cupboard grew in front of
Anna’s eyes...» [9; 66].
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MepeBopurkm ynotpebunm nekcemy smecto OE, Hecmo-
TPA Ha TO UTO B aHINININCKOM A3blKe MMeeTcs dppaseonormye-
CKWI aHanor it is plain (plane, smooth, easy) sailing — 6ykB.:
Nerkoe, POBHOE MyiaBaHue.

Wnn xe, npu nepesoge pycckon OE HelTpanbHbIM aH-
MMUIACKUM CnoBocoYeTaHreMm in public yTpaunBaeTca Takoe
cBorcTBo OE Kak 3KCMPeccMBHOCTb, Hanpumep:

«... OHa Bblpyranacb 1 MOrpo3una Kynakom yaansas-
Wencsa KaBanepuu, BO3MYyLLEHHas TeM, Kak 3TO ee CTa-
PYXy, OCMENUINCb NpU 8CemM YeCMHOM HAapooe BbITAHYTb
nneTkom» [6; 511.

«... she swore and shook her fist at the retreating horse-
men, indignant that they had dared to strike an old woman
like herself, and in public at that» [9; 43].

He nepepaHa skcnpeccrBHasA okpacka 'y OE He g cgoell
maperske B aHIMNCKOM NepeBofie B ClieAyioLLem nprMepe:

«lypouka, 6ecco3HaTeNbHO NPUBbIKLLNIA K TOMY, UTO BCE
€ero pebavecKkme n3pedyeHns Ha AETCKOM A3blKe MPUHUMaIOT-
CA B3pOC/IbIMY BOCTOPXKEHHO, M MOTOMY, NMOA/IaXMNBasACb Nof
MX BKYC, C YBJIeUEHEM U OXOTHO HECLUWIA OKOJSeCuHy, 6bin
He 8 ceoeli maperike» [6; 283].

«Sasha, who unconsciously expected to hear his child-
ish utterances greeted with raptures and therefore prattled
obligingly, was upset because for once he had no success, no
one took any notice of him» [9; 248].

XoTA B aHIMMUNCKOM fi3biKe umMetoTca aHanoru feel like a
fish out of water; be in the wrong box, obnapatowine sKkcnpec-
CUBHO OKpPACKOW 1 MMeloLLMEe TO e 3HaYeHune, YTo U pyc-
ckaa OE.

Yacto nprMeHeHne onucaTenbHOro nepeBoda PyCcCcKmx
OE Ha aHMMNCKMI A3bIK NPUBOAUT K YTpaTe UMU OTTEHKOB
3HauyeHun, mMeTadOPUYHOCT M SKCMPECCUBHOCTU, OTYEro
CHUXAeTCA Xy[oXKeCTBeHHanA LleHHOCTb TeKCTa NepeBoAa, a B
KOHEYHOM UTOre, 1 MacTEPHAKOBCKOro TeKCTa — B TOM BUAE,
B KOTOPOM OH NpefacTaeT nepes aHrUNnCKNMy Yutatensamu.

MepeBop HepeaKo yCTyNaeT OpuUrimHay no Bbipasutesb-
HOCTM, SKCNPECCMBHOCTU. TaK, IPOMEKOBCKINI POACTBEHHNK
cedbMasA 8o0a Ha kucene [6; 189] lforouka NpocTo npespa-
LLieH B UX AanbHEro POACTBEHHMKA this to a distant relation of
the Gromekos [9; 165]; kak 8 800y onywieHHwbIl [6; 182] KOpwuia
AHOpeeBMY — NPOCTO B NofaBnieHHoro depressed [9; 160] ue-
NOBEKA; @ He HaneTbll ¢ Yyxo020 2o0/10ca [6; 259] daHaT3m
CrpenbHukoBa — B its fanaticism, neither borrowed or acci-
dental [9; 225] — OykB.: $paHATV3M HE3aUMCTBOBAHHbIV UK
CnyYyanHbln.

AHIAVNCKNI YnTaTeNb He BOCMPUHMMAET Takmne nepeso-
[bl BbIpaXXeHWI A3blKa-UCTOYHUKaA Kak dpaseonormyeckue.

OpHako npu aHanuse nepesoga $paseonorn3mMos onu-
caTeflbHbIMU CPefCTBaMYU Heflb3s FOBOPUTb UCKIIOUNTENb-
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HO O HeJo4eTax N noTepAx. K HeCOMHeHHbIM yoadyam nepe-
BOAYVKA MOXKHO OTHECTW TaKue CJlydaun, Korga nepeBogvynky
yoaeTcAa nepenartb He TONIbKO 3Ha4YeHune OE, HO 1 TaKMe Bax-
Hbl€ MOKa3aTeJZIn KOHTEKCTa KaK 3KCNPeCCNBHOCTb U CTUNN-
CTNYECKYHO0 OKpacCKy.

Tak, mexcTuneBan OE mexdy mem coxpaHseT CBOIO Hel-
TPanbHOCTb U NPWU NEePEBOAE Ha AHTMNNCKIMI A3bIK CZIOBOM
meanwhile, Hanpumep:

«A Mex mem TO, UTO PaHbLUe NOHYAMUIIO ee YNTU B Kyre K
CTapLUUM, O[HOOOPA3HO NPOJOSIXKANOCh...» [5; 69].

«But meanwhile that which had compelled her to en-
ter the compartment with the older people monotonously
continued...» [8; 177].

K HecomHeHHbIM ygayam nepeBOfYNKOB CTOUT OTHECTM
1 OnucaTesibHbI NepPeBOS TakUxX MEXAOMETHbIX ppa3eono-
rMYeCcKrX eauHnL Kak: Bom mak ¢pyHm! bamiowku ceemoi!
Hanpumep:
1. «Bom mak ¢pyHm! — nogyman Musaro. — Yygak, no-
BUANMOMY, MPUBbIK Pa3roBapuBaTb TOIbKO NpW Non-
HOM ocBeLLeHUmn» [6; 169].

«What an extraordinary character!» thought Yury. «An

eccentric evidently. Doesn't talk in the dark!» [9; 147].
2. «O bamiowkKu ceemsl, [OPOrMe TOBAPWLLK, YTO C HAMM

clenanocb, BOnauTe B Halle nosioxeHue!» [6; 514].

«O, Lord almighty, dear comrades, the state we were

in — put ourselves in our place!» [9; 460].

PaccmoTpeHHbIn maTepuran nokasan, Yto nepegava 3Ha-
YNTENbHOro KonnuectBa pycckux OE aHrMnNCcKuMm nekcu-
YyecKnmMM CpeacTBaMu Bbi3BaHa, Mpexe BCero, OTCyTCTBEM
B A3blKe NepeBofa ¢pa3eonormyeckmx COOTBETCTBUN — dK-
BVBaNIEHTOB 1 aHanoro. OCO6EHHO 3TO KacaeTcs nepeBoaa
HauMWoHanbHO oKpaleHHbix DE, a Takke dpas3eonornsmos,
VIMEILWMX AOMONHUTENIbHOE cofepaHue (KOHHOTauui) —
pasnunyHble 3KCMPeCcCrBHO-IMOLMOHANbHO-OLEHOYHbIe
CTUNINCTUYECKIME OTTEHKMN.

HecmoTpsa Ha oulyTMble noTepu B 06pa3HOCTM, Bblpa-
3UTENIbHOCTU, KPAaCOYHOCTH, NCNOJIb30BaHME OMNMcaTesibHO-
ro nepeBoja 4acTo NO3BOJIAET JOCTaTOYHO TOUYHO NepeaaTtb
3HaueHVe U SMOLMOHANbHO-IKCMPECCMBHYIO XapaKTepu-
cTnky OE nognnHHmKa.
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